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РЭПРЭЗЕНТАЦЫЯ ПРАБЛЕМАТЫЧНАЙ ВЕРАГ ОДНАСЦ1 
У ПУБЛ1ЦЫСТЫЧНЫМ ТЭКСЦЕ 

(на матэрыяле беларусюх i англшсюх газетных штэрв’ю)

Праанал1завана праблематыка верагоднасцi i яе статус у тэорыях мадальнасцi. 
Вызначана семантыка эксплшатарау праблематычнай верагоднасцi, ix агульныя i нацыя- 
нальна-спецыфiчныя xарактарыстыкi у тэкстах штэрв’ю на беларускай i англшскай мовах.

Катэгорыя мадальнасцi з’яуляецца адной з самых «плюралютычных», 
што абумоулiвае суiснаванне мноства дэфiнiцый з разнастайнымi сэнсамi 
у яе змесце. Праблематыка мадальнасщ распрацоувалася В. У. Вшаградавым, 
У. Р. Адмонi, А. А. Рэфармацюм, Н. Д. Аруцюнавай, Г. А. Золатавай, У. З. Пан- 
фшавым, А. У. Бандаркам, М. Халщэем, К. Аймерам, Дж. Лаянзам, Ф. Р. Пал­
мерам i шш. Увогуле цяжка знайсцi двух аутарау, якiя б тлумачылi тэрмш 
мадальнасць аднолькава [5, с. 67]. Шматлжасць трактовак тлумачыцца выба- 
рам аутарамi розных характарыстык у якасщ дамiнантныx для мадальных 
сродкау. Так, В. У. Вшаградау трактуе мадальнасць як сшта^чную катэго- 
рыю, сцвярджаючы, што любы сказ адлюстроувае рэчаюнасць у яе практыч- 
ным грамадсюм усведамленнi i выражае аднесенасць зместу маулення да 
рэчаiснасцi, таму мадальнасць цесна звязана са сказам i яго тыпамк Мадаль- 
нае значэнне як ютотная канструктыуная прымета сказа, адлюстроуваючы 
рэчаiснасць у той щ штттай форме, можа выражаць адно з 30 сштак^чных 
значэнняу, яюя у сваёй сукупнасцi утвараюць змест гэтай катэгорый [6, с. 80].

У замежным мовазнаустве шырока распаусюджана канцэпцыя Ш. Балi, 
згодна з якой любое выказванне уключае асноуны змест (дыктум) i яго 
мадальную частку (модус), што змяшчае iнтэлектуальнае, эмацыянальнае i 
валявое суджэнне моуцы да дыктуму [2, с. 73]. Ш. Балi звяртае увагу на 
мадальныя дзеясловы -  галоуныя рэпрэзентанты мадальнасщ. У цэлым трак- 
тоУкi мадальнасщ лiнгвiстамi змяшчаюць думку аб рэалiзацыi мадальнасцi 
толькi у сказе, дакладней -  у выказваннi.

Даследчыца В. С. Ахманава тлумачыць мадальнасць як паняцшную 
катэгорыю «са значэннем адносш моуцы да зместу выказвання i адносiн 
зместу выказвання да рэчаюнасщ, якая выражаецца рознымi лексiчнымi 
i граматычнымi сродкамi ....» [1, с. 244], акцэнтуючы яе прагматычныя 
уласщвасщ.

Мадальнасць актыуна распрацоувалася у святле тэорый функцыяналь- 
на-семантычнага поля (Л. У. Шчэрба, У. Р. Адмош, А. I. Бяляева, А. У. Бан­
дарка i iнш.) -  двухбаковага зместава-фармальнага адзiнства, якое фармiруецца 
граматычнымi сродкамi мовы разам з лекЫчным^ лексiка-граматычнымi 
i словаутваральнымi элементамi [4, с. 40]. Палi мадальнасщ характарызуюцца



складанай структурай з разнастайным1 значэнням^ што дазваляе вызначыць 
розныя вщы суб’ектыунай квал1ф1кацы1 прапазщый, функцыянаванне i праг- 
матычныя характарыстыкi мадальных сродкау у мауленш [11, с. 303].

Традыцыйна мадальнасць дзелiцца на аб’ектыуную i суб’ектыуную. 
Аб ’ е к т ы у н а я  мадальнасць выражае адносiны выказвання да рэчаюнасщ 
з пункту гледжання рэальнасцi/iррэальнасцi, з’яуляючыся аблiгаторным кам- 
панентам сказа, граматычным сродкам эксплiкацыi якога з’яуляецца лад 
дзеяслова. У межах аб’ектыунай мадальнасщ выдзяляюць алетычную мадаль­
насць, што адлюстроувае неабходнасць i магчымасць падзей; дэантычную 
мадальнасць, якая выражае неабходнасць i магчымасць з пункту гледжання 
маральных норм i культурных прынцыпау [10, с. 47]. С у б ’ е к т ы у н а я  
мадальнасць эксплшуе адносiны моуцы да выказвання i рэалiзуецца з дапа- 
могай сродкау, яюя характарызуюцца эмацыянальна-экспрэсiунай афарбоукай.

Аднак iснуе думка пра немэтазгоднасць размежавання гэтай катэгорьй 
на аб’ектыуную i суб’ектыуную (Я. У. Клабукоу, А. М. Пешкау, Т. В. Шмя- 
лёва, Н. Ю. Паулоуская, М. А. Лiпатава i шш.). Так, А. М. Пешкау адзначае, 
што мадальнасць выражае толью тое, што маецца на увазе пад катэгорыяй 
суб’ектыунай мадальнасцi. Па-першае, неабходна памятаць, што працэс паз- 
нання щзе у напрамку праз суб’ектыунасць успрымання чалавекам аб’ектыу- 
нага [15]: «нашы веды, -  пiсау I. Кант, -  вышкаюць з дзвюх асноуных крынiц 
душы: першая -  гэта здольнасць атрымлiваць прадстауленнi, а другая -  
здольнасць пазнаваць праз гэтыя прадстауленш прадмет» [9, с. 152]. 
Па-другое, сам тэрмш аб’ектыунасць трактуецца у энцыклапедычных слоу- 
шках як «здольнасць непрадузята прадстауляць аб’ект так, як ён iснуе сам па 
сабе, незалежна ад суб’екта» [14], што супярэчыць агульнай семантыцы 
мадальнасцi: адносiны цi пункт гледжання моуцы да выказвання. Таюм чы- 
нам, мадальнасць з’яуляецца суб’ектыунай па сваёй прыродзе катэгорыяй, 
паколькi любое выказванне разглядаецца праз прызму моуцы.

Адным са складнiкау полевай структуры мадальнасщ з’яуляецца вера- 
годнасць, якая мае розныя трактоую у фшасофй, логiцы, лiнгвiстыцы, 
псiхалогii, тэорыi iмавернасцей. У логiцы i фiласофii (Дж. Лок, Г. Лейбнщ,
I. Кант, Г. Гегель) верагоднасць разглядаецца як сшошм паняцця icцта 
i абазначае бясспрэчныя, цвёрда абгрунтаваныя веды. Аднак ющна аб’ектыу- 
на, не залежыць ад суб’екта, а верагоднасць -  суб’ектыуна, разглядаецца 
з пункту гледжання моуцы [13]. Гэты тып пазначаецца як суб’ектыуная, 
персуазiуная, эпiстэмiчная, «праУдзiвая» мадальнасць [8; 12; 3; 7].

Верагоднасць як суб’ектыуная катэгорыя адлюстроувае ступень адпа- 
веднасцi зместу выказвання (прапазщый) рэчаiснасцi з пункту гледжання 
моуцы, ступень яго упэуненасщ у праудзiвасцi выказвання. У святле функ- 
цыянальнай граматыкi мадальнасць верагоднасщ выступае як асобае поле 
з разнастайнай сютэмай моуных сродкау, з дапамогай яюх моуца ацэньвае 
паунату сваiх ведау аб прадмеце маулення, у вынiку чаго прапазiцыя можа 
быць квалiфiкавана як адпаведная/неадпаведная рэальнаму стану спрау у рэ­
чаюнасщ [5, с. 157].



Традыцыйна выдзяляюць тры ступеш верагоднасщ: простую (нейт­
ральную), праблематычную i катэгарычную. Верагоднасць можа быць выра- 
жана эксплiцытна з дапамогай лексша-граматычных, прагматычных адзiнак 
i 1мпл1цытна. П р о с т а я  верагоднасць з’яуляецца немаркiраваным членам 
апазщый i выражаецца абвесным ладам дзеяслова. П р а б л е м а т ы ч н а я  
верагоднасць паказвае няупэуненасць моуцы у праудзiвасцi зместу выказван- 
ня, у той час як к а т э г а р ы ч н а я  верагоднасць адлюстроувае упэуненасць 
суб’екта маулення у праудзiвасцi прапазiцыi. Значэннi праблематычнай 
i катэгарычнай верагоднасцi уключаюць адценш рознай ступенi сумнення 
i упэуненасщ [12].

У дакладзе прааналiзаваны сродю рэалiзацыi праблематычнай верагод- 
насцi, выбраныя з тэкстау 15 газетных штэрв’ю на беларускай i англiйскай 
мовах («Звязда», «Лтаратура i мастацтва», «Настаунщкая», «The Daily Star», 
«The New York Times», «The Daily Record», «The Guardian», «The 
Independent», «The Evening Standard»). Прызначэнне штэрв’ю як жанру 
публщыстычнага дыскурсу заключаецца у праУдзiвым, верагодным адлюст- 
раваннi найбольш рэлевантных падзей, у абмене меркаванням^ думкамi, 
фактамi па важных пытаннях сацыяльнага жыцця, што прадугледжвае выка- 
рыстанне шматлiкiх мадальных сродкау верагоднасщ.

Праблематычная верагоднасць рэалiзуецца у беларусюх тэкстах iнтэрв’ю 
з дапамогай 15 паказчыкау. Аналiз паказау, што перфарматыу я думаю, якi 
выступае у ролi галоунай часткi складаназалежнага сказа i выражае пункт 
гледжання суб’екта маулення, з’яуляецца самым частотным (16 %): Думаю, 
мы будзем развiвацца комплексна. Я  думаю, што нават курсы перапад- 
рыхтоук настаунжау трэба праводзщъ такш.

Безаасабовыя канструкцый думаецца (2 %), лiчыцца (2 %) i пабочная 
канструкцыя на маю думку (6 %) з’яуляюцца сiнанiмiчнымi з я думаю у 
функцыянальна-семантычным плане: Але, думаецца, не дарма. А iдэалъная 
школа, на маю думку, павтна выглядацъ такш.

Маркёрамi праблематычнай верагоднасщ, яюя выражаюць шзкую 
ступень упэуненасцi гаворачага у прапазщый, з’яуляюцца пабочныя кампа- 
ненты у функцый меркавання. Пабочная канструкцыя можа /  можа быцъ 
з’яуляецца самай частотнай (16 %): А можа, гэта правшъна? Дык, можа, 
спынщъ канкурэнцыю i здацца? Можа быцъ, таму яго асоба усё такая ж 
прыцягалъная.

Акрамя гэтага, праблематычная верагоднасць у беларусюх штэрв’ю 
рэпрэзентуецца наступнымi лексiчнымi сродкамй

1) мадальнымi словам^ словазлучэннямi (магчыма (10 %), хутчэй/хут- 
чэй за усё (10 %), напэуна (6 %), вiдацъ (4 %), мабыцъ (2 %)) у функцы' 
пабочных слоу i словазлучэнняу: Магчыма, 5-6 за кошт увядзення ттэгра- 
ваных курсау. М ац была, хутчэй, памочнжам трэнерау. Напэуна, стдром 
выдатнщы праявiуся.

2) мадальнай часцщай бадай (2 %): Але зразумелыя яны будуцъ, бадай, 
толът таму пакаленню.



TT'  v_/ • • • • •  •Нiзкая ступень упэуненасщ моуцы у npa^3iBa^i прапазщьи рэаль 
зуецца даволi часта у iнтэрв,ю сштакшчным спосабам з дапамогай безаса- 
бовай канструкцьй мне здаецца (10 %): Мне здаецца, што менавта яна 
надае карцте выразнасцъ.

А н ^ з  англшсюх газетных штэрв’ю выявiу 17 паказчыкау эксплшацьй 
праблематычнай верагоднасцi, якiя услед за лiнгвiстамi С. Кранiх i Ф. Гаст 
мы паздзялш на 4 асноуныя групы:

1) мадальныя канструкцыi, што сштакшчна могуць быць прадстаулены 
галоунай часткай складаназалежнага сказа: I  think, I  believe, I  guess i выра- 
жаюць пункт гледжання суб’екта маулення;

2) мадальныя дзеясловы could, may, might + шфштыу, яюя выражаюць 
няупэуненасць суб екта маулення у прапазiцыi;

3) дзеяловы seem, appear з мадальным значэннем няупэуненасцi, сум- 
нення;

4) прыметшю i прыслоуi likely, perhaps, probably з мадальнай семан- 
тыкай шзкай ступенi верагоднасцi [16].

Колькасны аналiз паказчыкау праблематычнай верагоднасцi паказау, 
што фраза I  think пераважае над iншымi (43 %) i цалкам адпавядае бела- 
рускай фразе я думаю. Аднак дадзеная структура значна часцей сустракаецца 
у англiйскiх штэрв’ю у параунаннi з беларускiмi (43 % i 16 % адпаведна): 
I  think there’s a desire to keep secret more than publish -  ‘думаю, жаданне 
трымаць у сакрэце большае, чым даводзщь да агульнага ведама ’.

Уласнае меркаванне можа быць выражана семантычным шварыянтам -  
значэннем дзеяслова to think (to guess (3 %), to believe (7 %)). Напрыклад: 
I  believe anything is possible -  ‘думаю, усё магчыма’.

Значэнне сумнення даволi часта рэалiзуецца безаасобавай канструк- 
цыяй it seems to me (9 %), э^валентам якой з’яуляецца беларуская мне 
здаецца: It seems to me that everything goes wrong -  ‘мне здаецца, што усё щзе 
не так, як трэба’.

Эксплiкатарамi праблематычнай верагоднасщ выступаюць мадальныя 
прыметнiкi i прыслоуi perhaps (4 %), probably (9 %), may be (6 %), likely (4 %), 
possible (2 %), а таксама мадальныя дзеясловы could/may/might разам з шфь 
нiтывам (4 %), яюя выражаюць меркаванне суб’екта, заснаванае на няупэне- 
насцi i сумненнi адносна зместа выказвання, i адпавядаюць беларускiм 
магчыма, напэуна, мабыцъ: What changes in the environment do you think we 
might see? -  ‘яюя змены у навакольным асяроддзi, на вашу думку, мы, 
магчыма, убачым?’; It's probably not worth saying about that -  ‘напэуна, не 
варта казаць пра тое’.

Шзкая ступень упэуненасщ моуцы у прапазiцыi рэалiзуецца таксама з 
дапамогай фраз I  rather doubt / 1 have doubts (4 %), I ’m not sure (2 %): I  rather 
doubt the EU will go this far -  ‘крыху сумняваюся, што Еурапейсю саюз 
пойдзе так далёка’; I ’m not sure that it’s the best ceiling in the world -  ‘я не 
упэунены, што гэта лепшая столь у свеце’.



Параунальнальны аналiз сродкау эксплжацый праблематычнай верагод- 
насцi у беларускiх i англшсюх тэкстах iнтэрв,ю паказау супараунальнасць ix 
колькасных паказчыкау (15 i 17 адпаведна). Адзшай для дзвюх моу з’яу- 
ляецца актуалiзацыя праблематычнай верагоднасщ з дапамогай тэматычнага 
рада перфарматыуных дзеясловау, аб’яднаных семантычным iнварыянтам 
думаць/to think; мадальных дзеясловау, прыметшкау i прыслоуяу, мадальных 
слоу i словазлучэнняу у функцыi пабочных канструкцый. Агульным i самым 
частотным спосабам рэпрэзентацый праблематычнай верагоднасцi у дзвюх 
мовах з’яуляецца структура я думаю i I  think, аднак беларуск варыянт 
сустракаецца радзей у параунанш з англiйскiм (11 i 29 адпаведна).

Нацыянальная спецыфiка манiфестацыi праблематычнай верагоднасщ 
на англшскай мове праяуляецца у выкарыстаннi камбiнацыi мадальных дзея- 
словау could /  might з формамi iнфiнiтыва, якiя выражаюць няупэуненасць 
моуцы у праУдзiвасцi выказвання. Адметнай характарыстыкай рэалiзацыi 
значэння сумнення, няупэуненасщ суб екта маулення у прапазiцыi выказ­
вання з’яуляецца выкарыстанне мадальных слоу likely/unlikely у якасщ часткi 
складанага мадальнага выказшка.
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The article describes the problem of credibility and its status in different modality 
theories. The author considers credibility as a subjective category which illustrates the degree of 
correspondence between the proposition and the reality established by the speaker. Linguistic 
means of realization of problematic credibility have been analyzed on the material of Belarusian 
and English newspaper interviews.
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СИНТАКТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА 
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ АВТОСЛОГАНАХ И ОСОБЕННОСТИ 

ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Рассматриваются синтактико-стилистические средства, используемые в англоязыч­
ных автомобильных слоганах, и особенности их перевода на русский язык. Проведенный 
анализ позволил установить, что эллипсис, парцелляция, предваряющий ориентир и па­
раллелизм являются наиболее часто употребительными средствами привлечения внима­
ния к определенной информации в слоганах автомобильных рекламных кампаний. При 
переводе слоганов на русский язык переводчики склонны сохранять данные стилисти­
ческие фигуры.

С середины ХХ века по мере развития рекламной индустрии слоган 
постепенно стал неотъемлемой частью сферы коммерческой рекламы. Для 
достижения перлокутивного эффекта создатели рекламы, а в частности рек­
ламных слоганов, ставят перед собой задачу усилить выразительность 
рекламного текста, используя максимум информации при минимуме слов. 
Это доказывает уникальность термина «слоган» и объясняет, почему 
в настоящее время имеется множество интерпретаций данного понятия.
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